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A lo largo denuestra vida, vamosencc.,nrrandoa personasespecialesque
orientan nuestrospasosy a las que, enocasiones,no tenemostiempodedar/eslas
gracias. Hace ya casiseisañasun profevr meprnpusadar claseenun cursopara
extranjerosqueéldirigía. Yo estabarecién licenciaday aún no habíadecididohacia
e/rinde enfocar mi actividadprofesional. tseprojésorera PedroPeira y aquellas
primerasclasesqueunpartíenel veranode 1991 medieronla oportunidaddedes-
cubrir un mundoque no ha dejadodefascinar,nedesdeetilonces,la enseñanza-
aprendizajedel españolcomo lenguaextranjera.

Mi labor docente,deuna manerau otra, siempree.staródedicadaa la memoria
demi amigo y profesorPedroPcira. Gracias,Pedro

1. INTRODUCCIÓN

Esteartículorecogenuestrasreflexionessobreel papeldel discursodel pro-
fesoren el aula de españollenguaextranjera(ELE). La observaciónde laclasey
de los diferentestipos de interacciónqueen ella se llevanacabohanorientado
la línea de investigaciónen tres direcciones:a) el habladel profesor, b) la
interlengua(IL) de los estudiantes,y e) los procesosinteractivosqueseprodu-
cen entreambostipos de lengua.

El habladel profesordirigido a los estudiantesde unaL2 2 en el marco
formal de la clase,recibe el nombrede discursodel profesor—teacher
talk—. La matizacióndel términodiscurso,frente al términohabla,tienesu
origen en la consideracióndel procesointeractivoqueconilevala negociación

Estetrabajorecogealgunasreflexionespresentadasen mi tesisdoctoral, cuyoproyectode

realizaciónfue animadopor PedroPelta. Nadamejor pararendirlehomenajequetracr hasta
estaspáginasalgo deesatesis.

2 Utilizamos la expresiónL2 parareferirnos,demaneraconjunto,a los conceptosde lengua
extranjeray segundalengua,cuyasdiferenciasno son relevantesparalos contenidosquepresen-
tamosenestetrabajo.
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de significadoentreambosinterlocutores:profesory estudiante.El discursose
refierea laestructuraconversacional,mientrasqueel hablase limita al plano
formal.

El aulade L2 constituyeun marcoformal de enseñanza,con unascaracte-
rísticas propias,definidas, principalmente,por el planteamientodidáctico de
todoslos procesosque allí tienenlugar Los factoresque se consideranen la
prácticadocenteson: unateoríalingíiística, unateoríade aprendizaje,la selec-
ción de un método,el diseñode un programa—syllabus-—~,la elaboraciónde uni-
dades didácticas y laproducciónde materialesespecíficosparapresentaren el
aula.Además,debemosteneren cuentacl caudallingúisticoquese introducey
se produceen la clase: inpu y ~uutput,respectivamente.

Entendernosporinput las muestrasdelenguaqueproporcionael profesora
losestudiantesy poroutput la lenguaqueproducenlos estudiantesalo largo de
todo el procesode enseñanza-aprendizaje.Fueradel contextode enseñanza
regladade laclase,losestudiantestambiénrecibeninput de loshablantesnati-
vos (I-INs) —fóreignertalle—, y desarrollansu propia producciónlingúisticaen
interaccionescomunicativascon ellos.

2. LOS REGISTROSDE LENGUA SIMPLIFICADOS: BARY7ALK,
EC)REIGNERTALKy TEA CRER TALK

El análisisde las variedadesde lenguadirigidas a hablantesno nativos
(I-INNs), tanto el discursodel profesorcorno el de loshablantesnativos,tienesu
fundamentoen la búsquedade los procesosdc adquisición-aprendizajede una
L2. Conseguirentendercómose adquiereo se aprendeunalenguaextranjeraes
laprincipal pretensiónde la LingúisticaAplicaday de ahíderiva la importancia
de considerarestosdiscursosespeciales.

El estudiode los procesosde interacciónentreel discursodel profesory la IL
de los estudiantestienecomopunto de partidael tipo dediscursoquesedirige a
los niños—babytalk ~. el cual, en opiniónde algunosautores~Brown(1968W
resultafundamentala la hora de desarrollarsu competenciacomunicativa.La
hipótesisquedefiendenestosautoreses la siguiente:los ajustesformalesy con-
versacionalesquetienenlugar en la interaccióncon niñosayudana acelerarel
procesode Ibrmación de su competenciacomunicativay. portanto, la adquisi-
ciónde la lengua.

En ciertamedida,algunascaracterísticasdel discursodirigido a niñospueden
serequiparablescon las del discursodirigido aHNNs, talescomola presenciade
frasesmás cortas,frasesmás simplesdesdeel punto de vistagramatical,el

En los diferentes trabajos sobre el inglés lengua extranjera, esta variedad de lengua también
se de n orn i n a cc,retaker sp¿’ah, tao/lite ¡alt o inc/herese.
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escasousode léxico abstracto,unapronunciaciónmásclara,esquemasde ento-
naciónexagerados,etc. Estascaracterísticasobedecenal procesodeadecuación
que se lleva a caboen cualquiervariedadespecialde habla,cuyafinalidad es
conseguirunaaproximaciónmayor al tipo de hablade nuestrointerlocutor.Sin
embargo,enel fondo, lasituaciónde adquisiciónde la lenguamaternapor parte
de los niñosy la de aprendizajedeunaL2, porpartede adultos,presentandife-
renciassignificativasqueno permitenequiparar,en su totalidad, el desarrollode
ambosprocesos.

En el estudiode los discursosespecialesse ha producido unaevolución
importante,quepuederesumirseen el trabajodedos autores[Krashen(1981).
Wells (1981)]. En un primer momento,se analizael hablacomotal y seconsi-
deransólo los aspectosformalesdel input (Krashen)y, más adelante,se presta
una mayor atencióna Los procesosinteractivos del discurso,de la conversa-
ción, ala reciprocidadde la interacción(Wells).

Esteavancesupone,en el casoconcretodel aula de L2, queeldesarrollode
lacompetenciade los estudiantesvengapotenciado,no sólo por las característi-
cas formalesdel input que le suministrael profesor,sino por la consideración
global de la interacciónquetiene lugarentreellos: profesory estudiantes.

El áreade estudiosque másse ha beneficiadode esta relaciónentrelos
procesosde interaccióny el desarrollode la L2 ha sido el llevado a cabo
sobreel ¡‘ore igner talk, o variedadde hablautilizadapor los 1-lNs de unalengua
cuandoconversancon extranjerosque todavíano son competentesen dicha
lengua.Las vertientesquemásse handesarrolladoson:a) las características
de la interacciónHNs-l-INNs, b) los aspectosdel desarrollode L2 influidos por
tal interacción,y c) la explicacióndecómola interacciónayudaal desarrollo
de la L2.

2.1. Relacionesforeigner talk-teacher talk

Entreotras,el discursodirigido aextranjerospresentalas siguientescarac-
terísticas,en relación con el discursohabitualquese produceentreHNNs:

— Es máslento y, generalmente,en un tonode voz másalto.
Se acompaña,a menudo,deunapronunciaciónexagerada.
Presentaun vocabularioy unagramáticamás simples,comola omisión

de artículosy de conectoresdiscursivoso la abundanciade procesosde deriva-
ción y composición.

Resultamás redundanteen cuantoa los temasy los elementosfocali-
zados.

La variedadde lenguaqueanalizarnosen esteartículo,la del profesor,com-
parteestascaracterísticasdel Jóreigneríalk, y de otros estilosdc Lenguasimpli-
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ficadaque se destinana estudiantesde unaL2. Sin embargo,existentambién
algunasdiferencias,quepasarnosa analizar.

En primer lugar, la pretensióndidácticadel profesoren el aula,quedeter-
mina el carácterde la interacción,no existeen el discursode HNs dirigido a
HNNS, así,en este tipo de discursose dancasosde secuenciasagraniaticales.
queno aparecenen el discursodel profesor.Estefactor se debe,fundamental-
mente,al tipo derelaciónjerárquicaqueseestableceen elaula y que,en elentor-
no no formal, se reducea factorescomola relación social, laedad,etc. Pesea
todo, en el aprendizajede unaL2 no se suelepartirde input desviadoo agrama-
tical, sinode versionesmodificadasde la lenguameta,perobienformadascasi
en su totalidad,de lamismamaneraqueen eldiscursodirigido a niños.

Ese fin didácticode la labordel profesormotiva, también,otradiferenciacon
elforeignertalle En el aulade L2, alo largo de la interacción,se realizancam-
bios en las referenciasal tiempoy al lugar, queobedecenaprácticascontroladas
de tiemposverbales,exponenteslingñísticosde referenciasespacialeso tempo-
rales,etc. Estetipo decambiosrespectoal tiempoo al lugar no son tan frecuen-
tes en el hablade HNNs y, cuandose producen,su finalidad no esdidáctica,sitio
puramentecomunicativa.

En el hilo dela comunicacióndel habladirigido a estudiantes,tambiénson
frecuentes,porpartede los HNs,cambiostemáticosmásbruscosy másimpre-
visibles queen las interaccionesentreesosmismoshablantesnativos.En mayor
o menormedida,todosrecordaremosalgunaexperienciade estetipo, al hablar
con un estudianteextranjeroy someterlecasi a un interrogatorio,paraasíno rom-
perla comunicaciónconél. Lógicamente,estacaracterísticase debe,entreotras
causas,al desconocimientodc la personay a las diferenciasculturalesconella.

En segundolugar,el discursodel profesorpodríaconsiderarsemás«regular»,
desdeun punto de vistagramatical,ya que.en muchasocasiones,evitalas irre-
gularidadesy las excepcionesa lasreglas: gramaticales.Esietipo de comporta-
mientolingílístico es másacusadoen niveleselementales,en los que laescasa
competenciade los estudiantesacentúalasimplificacióndel discursopor parte
del profesor.

En tercerlugar, elprofesor.debidoa su preparaciónteóricay a su experien-
ciadocente,sabequelacomprensióndel estudiantese facilita a través de la inte-
racciónrecíproca.Estehechopropicia unos tipos de interacciónen el aulaque
respondena unosesquemasdiscursivosconcretos,y que no reflejantodoslos
modelosquese producenen situacionescomunicativasfueradel aula. Másade-
lante,analizaremosel esquemade interacciónen el aula,querefleja unade las
característicasmás obvias del discursodel profesor.

Hastaaquí. hemosseñaladolas relacionesque existenentreel fóreigner
í¿¡lk y el reacherbalk. Deberíamoshacernotarquelaexperienciadel profesorcon
los estudiantesle hace incrementarcl recursoa mecanismosque faciliten la
comprensiónde estos,en relacióncon los HNs quenuncalían tenidounaexpe-
rienciadocente.En estesentido,tenemosregistradoel casode unainteracción
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comunicativaHNs-I-INNs, querefleja muy bienel uso de los procesosde sim-
plificación llevadosacabopor los interlocutoresnativos:

HN 1 — Y ¿quétal? ¿España es parecido a tu país’
HNN— orn mí país..
HN2 — sí ¿es similar a tu país?
l-INN—— ah similar sí

En esta interacción,el interlocutorHN2 es un profesorde españolL2, que
ante la incomprensióndel segmentoparecido,porpartedel estudianteextran-
jero.optapor el uso alternativodeunapalabrasinóntma—similar— queintu-
ye comoformalmentecomprensibleporel estudiante,yaqueguardaunaseme-
janza formal con la de unalingua franca,comoes el inglés..Sin la ayudafacili-
tadapor el profesor,probablementese habríainterrumpidoei intercambioy se
habríaproducidoun cambio bruscode tema, tal como ocurre en muchasde
estasinteraectonesespontáneasL-INs-HNNs, lo cual dabuenacuentade la impor-
tanciade analizarel discursodel profesor.

3. EL DISCURSODEL PROFESOR

El análisisdel discursodel profesoren el aulapuedeaportardatosmuy sig-
nificativos sobrecómose producela interaccióncon HNNs. En e) puntoante-
rior (2.1) ya hemosseñaladolas característicasquecomparteestavariedadcon
otros registrosde hablasimplificadosy. también,los aspectosquelo diferencian
de estos.Por ello, ahoravamosacentramosen los dosaspectosqueconsideramos
más importantes:a) las tácticasy estrategiascomunicativasusadaspor el pro-
fesory b) losesquemasde interaccióncomunicativaquetienenlugaren el aula.

3.1. Lasestrategiascomunicativasdel profesor

Podemosdarleunanuevadimensiónal estudiodel discursodel profesor,sí
pensamosen él comoun estudianteespecialde la(s) lengua(s)de susestudiantes,
quese valedeunaseriede tácticasy estrategiasparacornunicarseconellos.Esto
significaque, desdeelpunto de vistadel estudiante—y éste es el quesiempre
debeprimaren el aula de L2•—, el profesorpuedeservisto comoun estudiante
especialquetrata de comunicarseeficazmentecon él en unalenguano compar-
tida por ambos,o compartidasólo parcialmente,en función del gradode com-
petenciacomunicativaalcanzadaporel estudiante.

Por tácticaso estrategiascomunicativasentendemoslos mecanismosutili-
zadospor cl hablanteparasolventarproblemascomunicativosa lo largo de una
interaccióny conseguir,de estaforma, queenningúnmomentoseinterrumpao
cortelacomunicaciónl~Bialystok (1990)). Si consideramosestehecho,nosdare-
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mos cuentade quehayunasorprendentesemejanzaentrelas estrategiasqueusan
los estudiantesy las queusael profesory, portanto,entreel discursodel profe-
sory las produccionesde IL de los estudiantes,cuandotomanparteen interac-
cionescon HNNs.

Entrelas estrategiascomunicativasalas quenos referimos,podemosseñalar:
a) las paráfrasis(descripciones,aproximacioneso ejemplificaciones~,del tipo «es
cornounasilla sin respaldoni brazos»portaburete),b) lasacuñacionesléxicas
de nuevostérminos,yaseapartiendode la LI o de la IL del estudiante(t pa/o-
brar, pordeletrear,o * gasolinista,porempleadodegasolinera),e) el recurso
a utilizar palabraso expresionesde laLI, y d) el recursoal lenguajeno verbalo
mímica (hacergestosde aplausosparaexpresarel ítem lingilístico aplaudir)4.

Lassituacioneshabitualesen que el estudianteusaestrategiasde estetipo,
cuandotienedificultadesparaencontrarla formalingilística precisa,no difieren
básicamentede aquellasotras quese producenen clase,en las queel profesor
está intentandocomunicarun mensajecuyo significantees desconocidoporel
estudiante,y cl profesores conscientede esedesconocimiento.

Los siguientesejemplosrecogenel paraleloexistenteentrelas estrategias
usadaspor elestudiantey otrasmuy similaresa las querecurreel profesor,en un
momentodeterminadode la clase5:a) paraexplicar lo quees encendero apa-
gar,el profesorrealizadichasactividadescon la luz de laclase,b) paraque los
alumnosentiendanlo quees unaiglesia,dice: «esun edificio, un lugar dondese
reúnenpersonasquepracticantina misma religión», y u) cuandoha intentadode
todaslas formasposiblesexplicar lo quees una gamba(«escomoun langostino
pequeño»,«esun animal quevive en el mar», ¡nuestraspictóricasirreconocibles,
etc.)y, enmediode la desesperación,ya no le quedaotrasalidaquedecirp;vwn.

En estoscasosa, b y c, cl profesorha utilizado, respectivamente,estrategias
demímica,paráfrasisy recursoa la LI, tal comolo hacenlos estudiantesen su
producción.Si losquenos dedicarnosa laenseñanzadel españolL2 reflexiona-
mos seriamentesobreesteaspecto,descubriremosunafuentederecursosimpres-
cindible paraasegurarlacomunicacióncon nuestrosestudiantesy. porsupuesto,
comprenderemosqueel uso de estrategiascomunicativases unade lascaracte-
risticasprincipalesdel discursodel profesor.

3.2. Los esquemasdeinteraccióndel profesor

El discursodel profesoren el aula se elaboraen colaboracióncon los estu-
diantesy responde,normalmente,a unosesquemasdiscursivosdeterminados:

Para una tipología m~s completa de las estrategias de comunicación, véase eí libro de 1?.
Bialystok. al que se hace referencia en la bibliogratYa.

Todos los ejemplos que reproducirnos a continuación pertenecen al desarrollo de nuestra pro-
pia labor docente, tras un proceso de reflexión sobre la misma.
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1) El profesorinicia la interacción.
2) El estudianterespondeo lacontinúa.
3) El profesorreaccionaconun gestode verificaciónde la comprensióno

un soporteparaqueelestudiantepuedacontinuar—fredback—.

Esteesquemase correspondeconunade las característicasmásnotoriasdel
discursodel profesor,quees el uso de preguntas.El profesorpregunta,el estu-
dianterespondeo solicitaayudaalprofesory éstelecontestao le faeilita la infor-
maciónrequerida.El tipo de preguntasqueel profesorusamayoritariamenteen
el aulason preguntascerradas,es decir,preguntasdiseñadasparaaceptarsólo
unarespuestaposible(SÍ/NO).

Rayquellamar la atenciónsobreel peligro de recurrirsólo alas preguntas
cerradasya que, fuera del aula, en una conversaciónnormal, los estudiantes
tienenquerespondera preguntascerradasy apreguntasabiertas.Es más,debe-
mos introducir tambiéncambiosde orden en nuestrosesquemasdiscursivos,
ya queel HNN debeacostumbrarsea iniciar la interaccióny no sóloa seguirla.
Estees un factor queno podemosolvidar ala horadeconfeccionarmaterialesde
enseñanza-aprendizajeparala clase.

Creemosque lapreferenciadel profesorpor las preguntascerradasse puede
debera tresrazones:a) la preguntacerradaobligaa interveniral estudianteen la
conversación,en un marco controladoqueledaciertaseguridad,b) la pregun-
ta SI/NO contieneunaproposicióncompleta,queel estudiantesólo tendráque
afirmaro negar,y c) el profesorsientequelapreguntacerradaaseguralacom-
prensióndel estudiante.

En muchasocasiones,los profesoresutilizan las preguntascomo un meca-
nismoparapresentarla informaciónquequierentransmitirSin embargo,en con-
versacionesentreHNs y HNNs, en situacionescomunicativasreales,las pre-
guntasabiertaspredominansobrelas cerradas,ya quelas interaccioneslingílís-
ticasrespondenalprincipio del vacíode informacióny, portanto,lanecesidadde
transmisiónde una informaciónmás extensaque un Sí o un No propicia un
mayor intercambio.

4. CONCLUSIONES

El interéspor estudiarlas característieasdel discursodel profesoren el aula
resideen elhechode buscaraquellosmecanismosquefacilitan lacomprensiónde
la lenguaa nuestrosestudiantes.El discursodel profesores un tipo de registrode
hablasimplificaday compartealgunosrasgoscaracterísticoscon los otros tipos
especialesde discurso:bahy talk yforeignertalk, talescomounamayor lentituden
laenunciación,abundanciadeelementosredundantes,etc. A diferenciadeellos,el
propósitodidácticodel discursodel profesororigina un mayorcontrol de la lengua
quesedirige alos estudiantesy, también,de lapropia situacióncomunicativa.
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Las principalescaracterísticasdel discursodel profesor,desdenuestropunto
de vista, son el uso de estrategiascomunicativasy el recursoa unosesquemas
discursivosdeterminados,quesuponenel uso prioritariode preguntascerradas.
En cuantoalas estrategiascomunicativas,debemosfomentarsu usoen el aulay
enseñaral profesora serconscientedel potencialcomunicativoquepuedeencon-
trar en ellas.En relacióncon losesquemasdiscursivos,debemospresentaroca-
sionesparaqueel estudiantepractiquelas respuestas,perotambiénlas pregun-
tas.Asimismo,es necesarioincluir un mayornúmerode preguntasabiertasenlas
actividadesde clase.
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